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Thesis:
The Integration of Machine-aided Translation in ESP



Classes from Iranian EFL Postgraduate Learners'
Viewpoints: Google Translate in Focus

This thesis investigated the use of Google Translate (GT) by Iranian postgraduate students
in English for Specific Purposes (ESP) courses, exploring both its benefits and limitations
in academic contexts. Through open-ended questionnaires and semi-structured interviews,
the researcher examined students' perceptions of the effectiveness, reliability, and
usefulness of GT for academic writing, specialized reading, and vocabulary acquisition. The
findings indicated that while GT is valued for its speed, cost-effectiveness, and ease of use,
students reported significant concerns with its accuracy, particularly with specialized
academic terminology. Many students used GT for basic tasks, such as vocabulary support
and general translations, but turned to human translation for more complex academic texts.
The study emphasizes the importance of learner autonomy and critical awareness, as
students strategically choose when to use GT and when to rely on other translation
methods. The findings suggests that training on the effective use of machine translation
tools should be incorporated into academic curricula to improve students' proficiency in
using these resources responsibly. This research contributes to the growing body of
literature on machine translation tools in academic settings, offering practical
recommendations for their integration into language learning and translation tasks.



